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Перевод: Úner.
Примечания переводчика


Приводится собственноручный толкиновский перевод гимна (вместе с русской трансляцией), что сделано, во-первых, для выявления спорных моментов, во-вторых, для демонстрации артиклей. Также в тексте анализа некоторые фразы, после текста их перевода, даются в оригинале.
Диарезис сохранен полностью.
Полужирным выделены слова на квэнья, синдарине и Протоэльфийском, полужирным курсивом – слова и фразы на синдарине, встречающиеся в тексте гимна и обращения Сэма, курсивом в [квадратных скобках] – пометки переводчика.
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Этот гимн – самый длинный текст на синдарине [Sindarin] в LotR, появляющийся в конце главы ″Встречи и обретения″ [Many Meetings] (LotR 1\II гл.1). Хоббиты [Hobbits] в доме Элронда [Elrond] покидают Зал Огня [Hall of Fire]: «Как только они переступили порог, одинокий чистый голос возвысился в песне… Фродо [Frodo] застыл, очарованный, когда сладкие слоги эльфийской песни упали как чистые алмазы смешанных слов и музыки. ″Это песня к Элбэрэт″, – сказал Бильбо [Bilbo]. ″Они споют много раз за сегодняшнюю ночь и ее, и другие песни Благословенного Королевства″ [Blessed Realm]». В Письмах:211 Толкин называет этот отрывок «фрагментом гимна» [hymn-fragment], предполагая, что имеющееся у нас – лишь одна строфа из многих.
Нигде в LotR гимн не переведен, за исключением слов galadhremmin Ennorath, что интерпретируется как «оплетенные деревьями страны Средиземья» [tree-woven lands of Middle-Earth] во второй сноске Приложения Д [Appendix E]. Однако, Толкин [Tolkien] привел перевод этой песни в RGEO:72, добавив также проливающий свет комментарий. Это – основной источник для настоящего анализа.


Гимн к Элбэрэт (в RGEO:70 он имеет подзаголовок Aerlinn in Edhil o Imladris – *Гимн Эльфов Ривэндэлла [Hymn of the Elves of Rivendell])

A Elbereth Gilthoniel,
О Элбэрэт Зажегшая Звезды, [O Elbereth Star-kindler]
silivren penna míriel
сверкая (белым цветом) склоняется вниз, искрясь как драгоценные камни, [(white) glittering slants down sparkling like jewels]
o menel aglar elenath! 
c небесного свода слава слава сонма звезд! [from [the] firmament [the] glory [of] the star-host!]
Na-chaered palan-díriel
Hа отдаленное расстояние вглядывался [To-remote distance far-having gazed]
o galadhremmin Ennorath,
из опутанных деревьями срединных стран, [from [the] tree-tangled middle-lands]
Fanuilos, le linnathon 
Фануилос, тебе я буду петь [Fanuilos, to thee I will chant]
nef aear, sí nef aearon! 
на этой стороне океана, здесь, на этой стороне Великого Океана! [on this side of ocean, here on this side of the Great Ocean!]



В RGEO Толкин сравнивает этот гимн с обращением в ″говорении на языках″ Сэма [Sam] в Кирит Унгол [Cirith Ungol] (LotR 2\IV гл. 10: «тогда он потерял контроль над речью, и его голос кричал на языке, которого он не знал»…). Мы последуем этому примеру и также будем анализировать здесь эту короткую фразу. Толкин замечает в Письмах:211: «Хотя это, конечно, стиль и метрика фрагмента гимна [A Elbereth Gilthoniel], я думаю, что это высказывание было придумано или дано во вдохновении для его [Сэма] конкретной ситуации».


A Elbereth Gilthoniel o menel palan-diriel, le nallon
О Элбэрэт Зажегшая Звезды, с небес далеко смотрящая, тебе я кричу [O Elbereth Starkindler from firmanent gazing afar, to thee I cry] 
sí di-nguruthos! A tiro nin, Fanuilos! 
здесь под страхом смерти! О, взгляни на меня, Вечнобелая! [here beneath death-horror! O look towards me, Everwhite!]

Вот собственноручный перевод Толкина (довольно свободный и витиеватый): 
[Гимн:] «О! Элбэрэт, которая зажгла звезды, из наклонов блестящего кристалла падает со светом, подобным драгоценным камням, с высокого неба слава звездного сонма. На далекие страны я смотрел, и сейчас тебе, Фануилос, яркий дух одетый в вечную белизну, я буду петь здесь, за морем, за широким и … морем» [O! Elbereth who lit the stars, from glittering crystal slanting falls with light like jewels from heaven on high the glory of the starry host. To lands remote I have looked afar, and now to thee, Fanuilos, bright spirit clothed in ever-white, I here will sing beyond the Sea, beyond the wide and sundering Sea.]
[Обращение Сэма:] «О! Королева, которая зажгла звезду на звезде, одетая в белое, с небес вглядывающаяся вдаль, здесь, сокрушенный страхом Смерти я кричу: Защити меня, Элбэрэт!» [O! Queen who kindled star on star, white-robed from heaven gazing far, here overwhelmed in dread of Death I cry: O guard me, Elbereth!]. Другой перевод, более точный, дан в Письмах:211: «О Элбэрэт Зажегшая Звезды, с небес вглядывающаяся вдаль, тебе сейчас я кричу в тени (страха) смерти. Взгляни на меня, Вечнобелая» [O Elbereth Starkindler from heaven gazing-afar, to thee I cry now in the shadow of (the fear of) death. O look towards me, Everwhite.]

Анализ

Подзаголовок: Aerlinn in Edhil o Imladris. Нигде не переведен Толкиным, но очевидно означающий «Святая песня (гимн) Эльфов Ривэнделла» [Holy song (hymn) of the Elves of Rivendell]. Aerlinn, без сомнения, – элемент aer, *″святой″ [holy] + lind, ″мелодия, *песня″ [tune, song], который, в качестве составляющей, может принимать форму -linn, хотя вариант *aerlind также возможен. in – ″the″ [определенный артикль], множественное число. Edhil – ″Эльфы″ (ед.ч. Edhel). Фраза in Edhil cледует понимать как родительный падеж – ″Эльфов″ [of the Elves]. Она не отмечается родительным падежом в значении окончания или приставки, но лишь своей позицией – следованием за другим существительным – aerlinn. Для единственного числа в синдарине имеется специальный ″родительный″ артикль: e или en – ″of the″, но во множественном in используется и когда существительное в родительном падеже, и когда нет). о– ″из″ [of, from], Imladris – ″Ривэнделл″. В RGEO:72 Толкин отмечает, что язык этого гимна «синдарина, но в разновидности, используемой Высокими Эльфами [High Elves] (большинство которых жило в Ривэнделле), отмеченной высоким стилем и стихотворениями с влиянием квэнья [Quenya], который и был их обычным языком». В качестве примеров заимствований из квэнья Толкин приводит слова menel, palan- и le (см. ниже); мы можем добавить еще одно: aer, ″святой″ в aerlinn может быть синдаринизированной формой квэнийского aira, airё, поскольку эти квэнийские слова происходят от основы GAYA (PM:363 [gâjâ в Протоэльфийском. Основа, связанная со страхом, трепетом, вызванная первоначальным ужасом Эльфов перед всем неизвестным, в том числе и перед невыразимым блеском Валар [Valar], от чего и происходит столь странное сочетание – слово ″святой″ образовано от основы ″ужас″; хотя, с другой стороны, в VT45:6 ″cвятой″ производится от AYAN\ajan; непонятно, как от такой основы могло произойти aira\airё]), которая не потеряла бы начальную G в синдарине если бы aer прямо происходило от нее. Однако, есть еще один вариант происхождения этого элемента – возможно, он происходит от aear, ″море″, следовательно aerlinn = *″морская песня″ [sea-song], так как Эльфы иногда совершали паломничество к Эмюн Бэрайд [Emyn Beraid], близких к океану. Может даже быть, что это слово является преднамеренно неоднозначным.

Гимн: А – ″Ах! О!″, здесь очевидно используется как междометие. Elbereth – обычный синдаринский вариант имени Варды [Varda]. Элемент el- означает ″звезда″, а bereth, согласно RGEO:74 означает ″супруга″ [spouse], в значении супруги короля, следовательно, приблизительно означает ″королева″. Варда одновременно Королева Валар [Queen of the Valar] и супруга Манвэ [Manwё]; в Письмах:211 Elbereth переведено как ″звездная дама″ [star-lady]. Почему же bereth не ассимилировалось в *vereth в сочетании Elbereth, если второй элемент составного слова обычно изменяется? Толкин разъяснил этот вопрос в MR:387: так происходит из-за того, что элемент el-, ″звезда″ первоначально выглядел как elen, как в квэнья, и поэтому древнее Elenbarathi, уступив место Elmbereth, упростилось в Elbereth, более старое lmb превратилось в lb, а не в lv. Заметьте, что слово Elbereth не напрямую соотносится с квэнийским Varda, ″высокая, возвышенная″ [lofty, sublime] (квэнийская форма Elbereth должна выглядеть как *Elenvarsi [или Elentári – см. Namáriё], а синдаринский эквивалент слова Varda должен быть *Baradh или, возможно, *Bradh, однако нет никаких свидетельств о том, что эти формы использовались как имена Звездной Королевы [Starqueen]). Gilthoniel – ″Зажегшая Звезды″ [Star-kindler]: Gil, ″яркая искра, звезда″ [bright spark, star] (как в Gil-galad – ″Сияющая Звезда″ [Star of Radiance]) + thoniel, ″зажегшая″ [kindler]. В MR:388 сказано, что последний элемент происходит от основы than, thân – ″зажигать, освещать″ [kindle, set light to] + iel «суффикс женского рода, сопоставимый с мужским -we». (синдаринское th никогда не подвергается изменениям и поэтому остается неизменным когда приставляется gil-). В Письмах:211 Gilthoniel переведено как ″Зажигающая Звезды″, но Толкин заметил: «в прошедшем времени: имя принадлежит мистической предыстории и поэтому не выполняет ни какой постоянной [временной] функции». Так или иначе, thoniel выполняет функцию прошедшего времени (″та, которая зажгла″ [one having kindled], а не ″та, которая зажигает (сейчас)″ [one who is kindling (now)]). Если перед нами причастие с тем же окончанием, что и в palan-díriel (″смотревшая вдаль″ [having gazed far]) ниже (как противопоставление настоящему времени palan-diriel – ″смотрящая вдаль″ [gazing far]) в обращении Сэма), оно должно иметь долгую гласную в прошедшем времени. Так как в MR:388 дана основа than-, thân-, а не *thon-, нам, очевидно, следует понимать, что долгая á ( â ) превращается в о (через au). Множество сходных моментов демонстрируют, что это правило общеупотребительно (например, синдаринское слово Anor происходит от anâr- (LR:378, основа ANÁR [как говорит все тот же Февскангер – «из вежливости не спрашивайте, как в Протоэльфийском могло быть слово ″солнце″» [″Primitive Elvish – how it all began″]]. silivren – ″сверкание (белое)″ [glittering (white)]. Частица -ren – окончание прилагательных, в то время как siliv- – синдаринская форма квэнийского silima, – название, данное Фэанором [Fёanor] кристаллическому материалу, который он использовал при изготовлении Сильмариллов [Silmarils]. Толкин отметил, что слово silivren «вызывало в эльфийском воображении сильмариллы [silmarills] и описывало звезды как прозрачные формы, сияющие изнутри светом скрытой силы» [RGEO:73]. Здесь silivren, очевидно, использовано в качестве наречия, описывая, как ″слава сонма звезд″ [the glory of the star-host] (см. ниже) ″склоняется вниз″ [slanting down]. penna – глагол ″склоняется″, здесь с окончанием -а, которое обычно и появляется у глаголов А-основы [A-stem verbs] в настоящем времени. Его [глагол penna] следует производить от назально-инфиксированной формы основы PED –«склоняться, клонится вниз» [slope, slant down] (WJ:375). Субъектом этого глагола является aglar elenath – ″слава сонма звезд″ [the glory of the star-host], см. ниже. míriel – прилагательное ″искрящийся как драгоценный камень″ (ср. с mîr – ″драгоценный камень″, квэнийское mírё). míriel выглядит как причастие, но по разным причинам его следует понимать как прилагательное (с долгой гласной оно должно было значить нечто вроде ″искрившийся как драгоценный камень″, если бы оно было причастием, но это значение явно не подходит, так что мы должны принять, что это слово просто сохранило долгую гласную mîr). Здесь míriel (как и silivren) употребляется в качестве наречия, описывая, как ″слава сонма звезд″ [the glory of the star-host] (см. ниже) ″склоняется вниз″ [slanting down]. о – ″из″; menel – ″небесный свод, высокие небеса, область звезд″ [firmament, high heaven, the region of the stars] (согласно RGEO:72, это слово – заимствование из квэнья). aglar – ″слава″ [glory]; elenath – ″совокупность звезд″ [(the) star-host]; ″(все видимые) звезды на небосводе″ [(all) the (visible) stars of the firmamanent]. В WJ:363 Толкин отмечает: «êl, мн.ч elin, собирательное мн.ч. elenath. Устаревшее слово для обозначения звезды, малоиспользуемое, за исключением стихов; его следует отличать от elenath в значении ″вся совокупность звезд на небе″» [all the host of the stars of heaven]. В RGEO:74-75 Толкин объясняет, что окончание -ath «использовалось как групповое множественное число [group plural], охватывающее все явления с таким названием или предметы, связанные некой особой организацией». Вся фраза aglar elenath – ″слава сонма звезд″ [(the) glory (of the) star-host] как пример синдаринской ″родительной″ [genitival] конструкции, которая создает сопоставление двух существительных – субъект [possessed] следует за объектом [possessor]: ″слава сонма звезд″ [(the) glory (of the) star-host]. Ср. с Aerlinn in Edhil – ″гимн Эльфов″ [hymn (of) the Elves] в подзаголовке; ср. также с надписью на воротах Мории [Moria]: Ennyn Durin Aran Moria [Doors (of) Durin King (of) Moria]. Na-chaered – ″на отдаленное расстояние″ [to a remote distance]: na- – ″к, на″ [to] + *haered – ″далекое расстояние″ (ср. с квэнийским прилагательным haira – ″отдаленный, далекий″ [remote, far]). Haered ассимилировалось в chaered, следуя за предложным элементом na-. Palan-díriel – ″пристально смотревшая вдаль″ [having gazed far]: palan- – ″далеко, за границей, далекий″ [afar, abroad, far and wide], элемент, позаимствованный из квэнья (появляющийся в слове palantír – ″смотрящий издалека″ [that which watches from afar] [″смотрящий вдаль″(?)]); -díriel – измененная форма tíriel – ″вглядывающаяся, смотрящая″ [gazing, watching], причастие от tír- – ″наблюдать, смотреть″ [watch]. Оно ассимилировалось в составном слове. Согласно Толкину, рalan-díriel с долгой гласной основы (í) означает ″смотревшая вдаль″ [having gazed far] (в прошедшем времени), в то время как palan-diriel в обращении Сэма, с краткой i означает ″смотрящая вдаль″ [gazing away] (сейчас). Различие прошедшего и настоящего времен – основа tir- – ″смотреть, наблюдать″ [watch], разумеется, та же, что и квэнийском palantír. На самом деле фраза рalan-díriel призвана выразить ″смотревшая в palantír″, так как этот гимн пелся Эльфами, совершающими паломничество в Эмюн Бэрайд для того, чтобы посмотреть там на Благословенное Королевство через Видящий Камень [Seeing Stone]. Может возникнуть вопрос: почему заключительный n в palan, являясь префиксом tíriel, не поддается назальной мутации, ведь n + t превращается в th, как в основе *in tiw, ″руны″ [the runes] фразы, представленной как i thiw на Морийских воротах? Вместо назальной мутации t в tíriel подвергается ассимиляции (мягкой мутации), превращаясь в d и создавая рalan-díriel. Толкин проясняет этот вопрос в Письмах:347: «palan-tîriel фонетически должно быть thíriel...но грамматически, перед действительной формой глаголов, мягкая мутация обычно использовалась в позднем С[индарине] во избежание путаницы с другими основами глаголов». о – ″из″. galadhremmin – ″опутанное деревьями″ [tree-tangled]: galadh, ″дерево″ [tree] + remmin, ″опутанное″ [tangled]. Это прилагательное получено из существительного rem – ″сеть, петля″ [mesh]; см. вторую сноску к Приложению E к LotR. Remmin – множественное число этого прилагательного, единственное – *remmеn. Оно [Remmin] – множественного числа для согласования с ennorath, переведенным как ″срединные земли″ [middle-lands] в RGEO:72. На самом деле это слово – Ennor – Средиземье (*en-, ″середина″ [middle] + nor, ″страна″ [land]; квэнийское Endor, Endórё) с собирательным окончанием -ath, как в elenath выше, следовательно, – обращение к разным странам Средиземья как к группе. Fanuilos переведено как ″Вечнобелая″ [Ever-white]. В этом слове три элемента: Fân, fan-, означающее ″завеса″ [veil], но так же родственное квэнийскому fana [fána(?)], используемое в значении в значении физической оболочки, которой Валар облекались в видимой форме. Ui означает ″вечно″, а -los может быть ассимилированной формoй слова gloss – ″снежно-белый″ [snow-white]. В общем слово, объясняет Толкин, означает ″яркая (ангельская) фигура, вечнобелая (как снег)″ [bright (angelic) figure ever white (as snow)] (RGEO:74).

Слегка отличающееся объяснение дано в Письмах:211; здесь элемент fan- также переведен ″белый″ [white]: «″Вечнобелая″ [Everwhite] – неправильный перевод, поскольку буквальная трансляция – ... ″снежнобелая″ [snow-white]… Элемент ui (протоэльфийское oio) означает ″вечно″, fan- и los(s) оба означают ″белый″, но fan- – в значении белизны облаков (в лучах солнца), а loss относится к снегу». le – ″тебе″ [to thee], местоимение, заимствованное из квэнья (в котором оно было не в форме дательного падежа [dative], а скорее в форме винительного [accusative] и\или именительного [nominative]; в Высоком Эльфийском [High-Elven] ″тебе″ [to thee] было бы *len или *lenna в форме аллатива [allative] (приблизительного падежа) [в русском языке lenna означает не ″тебе″, а ″к тебе″ (скорее даже ″к вам″ – l-формы местоимений в квэнья – уважительный вариант; обыденная форма – tye [t-форма], ″ты")]). Вероятно, le может также использоваться как форма винительного падежа в синдарине и заимствовалась именно в таком значении. linnathon – ″я буду петь″ [I will sing]: основа linna- –″петь″ [sing] + окончание будущего времени -tha, ″буду″ [will] + окончание -n, ″я″ , которое и заставляет предшествующий -а превратиться в -о. Ср. с nallon в обращении Сэма ниже; ср. также с linnon – ″*я пою″ [I sing] в LB:354. nef – предлог ″на этой стороне чего-либо″ [on this side of]. Он произносится как nev, и именно так написано Тэнгваром [Tengwar; в RGEO], но у Толкина была странная предубежденность против орфографических заключительных v, так что в написании синдаринских слов нашими [= латинскими] буквами, он использовал букву f вместо v (как в английском of (″ov")). ″Правильное″ произношение используется, когда v не заключительная, как, например, в названии Nevrast – ″ближний берег″ [Hither Shore] в Сильмариллионе. aear – ″океан, море″ [ocean, sea] (квэнийское ëar, как в Eärendil [=Ёаrendil, точки показывают лишь разграничение между гласными, которые могут показаться дифтонгами английскому читателю]). В поздней концепции Толкина aear следует понимать как ассимилированную форму слова gaear, ассимилированную из-за следования за предлогом nef (точно так же, как *haered изменилось в chaered, следуя за na). Но очевидно, что, когда Толкин писал этот гимн, он думал о aear как о самостоятельном слове, а не как о gaear с регулярным изменением G > ничто. В Этимологиях слово для обозначения моря – oear, образованное от основы AYAR/AIR [напрямую связанной с морем]. Позднее Толкин пересмотрел звуковые изменения, так что это слово [oear] превратилось в aear. Но в эссе, датированном приблизительно 1960 годом, Толкин производит синдаринское слово ″море″ от основы GAYA [связанной со страхом; о причинах этого см. выше], и поэтому оно должно выглядеть как gaear (WJ:400). Но затем Толкин вернулся к производящей aear основе AYAR, что очевидно из письма, датированного 1967-м (Письма:386). Потом Толкин снова поменял мнение; в тексте, написанном годом после [1968] синдаринское слово ″море″ вновь gaear (PM:363), и, насколько мы знаем, это и было окончательным решением (однако, я не удивлюсь, если заметки с надписями вроде ″AYAR – ″море″; Q [квэнья] ëar, S [синдарина] aear″ были найдены возле смертного одра Толкина). sí – ″здесь″ [here]; nef – ″на этой стороне чего-либо″ [on this side of]. aearon следует понимать как ленитированную форму gaearon, т.е. gaer с тем, что Толкин называл усиливающим суффиксом [augmenting suffix] [RGEO:73]. Если gaer – просто ″океан″ [ocean], то gaearon – ″Великий Океан″ [Great Ocean] [RGEO:72]. Как и в случае с aear, неточно, что Толкин первоначально думал о aearon как о самостоятельном слове, а не как о ленитированной форме (если мы не примем aear и aearon, то они должны быть просто вариантами gaear и gaearon, подвергнувшимися влиянию квэнийского ëar).

Анализ воззвания Сэма в Кирит Унгол:

Первое предложение: A Elbereth Gilthoniel, o menel palan-diriel, le nallon sí di-nguruthos! «О Элбэрэт Зажегшая Звезды, с небес далеко глядящая, тебе я кричу под тенью смерти» [O Elbereth Starkindler, from heaven gazing far, to thee I cry now beneath the shadow of death]
A Elbereth Gilthoniel – ″О Элбэрэт Зажегшая Звезды″ [O Elbereth Starkindler], как и в гимне (в первом издании LotR было o Elbereth вместо a Elbereth; это было ошибкой, которую Толкин позже исправил, см. Письма:211 [«… призыв Сэма приводится на чистом эльфийском, и в нем должно быть ″А″ <…> Поскольку язык хоббитов представлен английским, ″О″, пожалуй, можно было бы списать на погрешность Сэма; но оправдываться я не стану»]). о – ″из″ [from]. menel – ″небеса″ [firmament], как и в гимне. palan-diriel – ″смотрящая вдаль″ [gazing far], те же элементы, что и в palan-díriel, ″смотревшая вдаль″ [having gazed afar] выше, но здесь гласный основы не удлинен (i, не í), и это несколько неосновательное обстоятельство указывает на то, что это причастие – настоящего времени, ″смотрящая вдаль″, не ″смотревшая вдаль″ (в ранних изданиях LotR значилось palan-díriel с долгой i; согласно RGEO:72, это ошибка). le – ″тебе″ [to thee], как и в гимне. nallon – ″я кричу″ [I cry], очевидно, – глагольная основа *nalla-, ″кричать″ [cry] с местоименным окончанием -n, ″я″. По непонятным причинам это окончание всегда заставляет предшествующую -а (и в настоящем времени, как здесь, и в будущем, как в окончании будущего времени -tha) превращаться в -о, следовательно, ″я кричу″ – nallon скорее, чем **nallan, так же как ″я буду петь″ – linnathon скорее, чем **linnathan (см. выше). Ср. также с linnon – ″я пою″ [I sing] в LB:354, основа *linna-. sí – ″здесь″ [here], как и в гимне; также означает ″сейчас″ [now] (в квэнья sí – только ″сейчас"). di-nguruthos – ″под смертельным ужасом\ужасом смерти″ [beneath death-horror]. Так оно переведено в RGEO:72; в LotR же значится di'nguruthos с апострофом вместо дефиса. ″Нормальная″ (т.е. немутированная) форма -nguruthos должна быть *guruthos. Первый элемент этого составного слова – явно guruth, ″смерть″ [death] (LR:377, основа ÑGUR). Согласно Этимологиям, это [ÑGUR] должно означать ″смерть как состояние или абстрактное явление″ [death as a state or abstract], но не ″процесс смерти″ [act of dying], для которого было слово gwanw, или gwanath, но Сэм был обеспокоен собственным ″процессом смерти″ скорее, чем смертью как абстрактным явлением, так что похоже, что в этом случае guruth принимает значение gwanw (которое, кстати, должно быть скорее *gwanu в LotR-стиле синдарина). Заключительный элемент *guruthos, очевидно тот же, что и в delos – ″отвращение″ [abhorrence], где del- представляет основу DYEL – ″чувствовать страх и отвращение″ [feel fear and disgust], а частица -os приравнена к gos (LR:355), в составном слове g редуцируется. 
Второе предложение: A tiro nin, Fanuilos! ″Посмотри на меня, Вечнобелая!″ [O look towards me, Everwhite]. А, ″О″ здесь не выражает междометия, как в a Elbereth, но скорее используется в качестве частицы, подчеркивающей последующий императив: tiro – ″смотри″ или ″посмотри″: основа tir- с обычным императивным окончанием -о. Согласно Письмам:347, этот императив на -о относится ко всем лицам (нет отдельной формы множественного числа: некий Эльф кричал daro! – ″стойте!″ [halt] всему Братству [Fellowship], когда Хранители входили в Лориэн [Lórien]; см. LotR 1\II гл. 6). В ранних изданиях LotR значилось tíro с долгой í, но, согласно RGEO:72, это ошибка. nin переведено ″на меня″ [towards me]. Первый элемент этого слова полностью соответствует квэнийскому ni, ″я″ . Заключительный -n может быть тем, что осталось от первоначального элемента na, ″к″, после потери последних гласных (ср. с основой NÂ [основа связана с приближением] в Этимологиях и na в na-chaered – ″на далекое расстояние″ [to remote distance] в гимне). В результате nin получает значение ″я-к″ [I-towards] = ″ко мне″ [towards me]. Fanuilos – снова ″Вечнобелая″ [Everwhite]. 

Заметка касательно предлога о –″из″ [from, of]: Как видно из этого гимна, многие синдаринские предлоги вызывают леницию [lenition], известную также как ″мягкая мутация″ [soft mutation], последующего слова. *Haered превращается в chaered, следуя за na, а gaear/gaearon становятся aear/aearon после nef. Но что же можно сказать о предлоге о – ″из″ [from, of]? 
Во фразе o Imladris – ″из Ривенделла″ в подзаголовке, конечно же, нет никакой мутации, поскольку слова, начинающиеся на гласную, никогда не подвергаются подобным изменениям. Но примечательно то, что во фразах o menel, o galadhremmin ennorath также не происходит никаких изменений. Мы ожидали **o venel и **o 'aladhremmin ennorath – слова, следующие за о, ассимилируются. Но этого не происходит. Почему?
Толкин отмечает в WJ:366-367: «Предлог о [является] обычным словом для обозначения ″из″ [from, of]… Как показывают следующие за о мутации, на раннем историческом этапе он [о] заканчивался на -t или -d. Поэтому возможно, что он происходит от *aud... [Предлог о] обыкновенно о во всех позициях, хотя перед гласными иногда появляется od, в особенности перед [словами, начинающимися на] о».
Мы должны отметить, что перед голосовыми звуками типа m в menel и g в galadh заключительное d aud просто ассимилировалось в соответствующий звук; *aum m и *aug g- позже упростились в o m- и o g-, как в o menel и o galadh. Поэтому слова, начинающиеся на m или g (а также, возможно, на другие голосовые звуки типа d, b, l, r, n), не изменяются, следуя за предлогом о. Но с тех пор как Толкин обращался к «мутациям, следующим за предлогом о» в WJ:366, кое-что интересное иногда возникает после о. Мы не имеем точных примеров того, что он имел в виду, но то, что мы в общем знаем о синдаринской фонологии и ее эволюции, предполагает, что о вызывает спирантную мутацию существительных, начинающихся с шумных глухих [unvoiced plosives]  p-, t-, c-. После существительного типа perian, «полурослик, хоббит» [halfling, hobbit], d aud должно ассимлироваться к следующему р, так, что aud стало бы *aup. Затем удвоенная р *aup perian, как все удвоенные р, становится в синдарине единым спирантом ph (=f). ″От хоббита″ [From (a) hobbit], следовательно, – *o pherian. Соответственно, с и t, следуя за предлогом о, должны становится спирантами ch и th (в стихотворении, опубликованном в Tyalië Tyelelliéva #11, Дэвид Сало [David Salo] перевел ″из Кэлос(а)″ [from Celos] как o Chelos).
PAGE  
1

